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OCOBJIUBOCTI IEPEKJIAZY NMOJITUYHOI'O CJIEHTY

VY naniit poOOTI aBTOp KOHIICHTPYe OCHOBHY yBary Ha JOCIHIJKCHHIOCOOJIMBOCTEH IMEpeKIaay Ta
HAMOLIBII AOIIMBPHUX METOJAaxX Iepeladi MOJITHYHOrO CJIEHTY 3 aHTJIHCbKOI Ha YKpaiHChKYy MOBY Ta
HaBIIaKH.

KuarouoBi cjioBa: TONITHYHUI CIEHT, TPAHCKPUOYBaHHS, TPAHCHITEPalis, KaTbKyBaHHI, JIEKCUKO-
CEeMaHTHYHIi 3aMiHH.

[IpoGiema crneHTroBOi JEKCUKU HE € HOBOKO JJIi MOBO3HABCTBA. AJDKE CIEHT — Iie
3arajbHOB)KMBaHa JICKCUYHA OJIMHMIIS SIK B aHTJINCHKINA, TaK 1 B YKpaiHChKIM MOBax, II0
TICHO TIOB’s13aHa 3 IHIIUMHM COIIaIbHUMH miaiektaMu [1, ¢. 12]. OgHak 1 B HaII 4ac CJICHT
CTaB MPUYMHOIO CYNEPEUOK 1 TUCKYCiH cepen 0araTb0X BUAATHUX TOCTITHUKIB MOBH.

["onoBHOIO TIPOGIEMOIO TIEPEKIaAy TMOJITHIHOTO CICHTY € caMe CKIIaJHICTh miadopy
BIJIMOBIJHUKA, OCKUIBKM BHOIp BHpazy MOBOI TMeEpeKiaay HampsaMy 3aJIeKuTh BiJ
YTOYHEHHSI 3HAYEHHS CJIOBa B KOHKPETHOMY KOHTEKCTi. OCTaTOYHWH BapiaHT MepeKiamy
MOBUHEH HE TUIBKM TEpeJaBaTH TOYHE 3HAUYCHHS CIECHTOBOTO TepMiHA, a M BigoOpakaru
HOro eKCnpecUBHO-CTHIIICTUYHUH miaTekcT. Uepe3 ceMaHTHYHI BIJITIHKM YKPaiHCHKOTO Ta
AHTJIHACHKOTO CJIIEHTY HEMOXJIMBO OTPUMATH TMOBHUN MEPEKIAHUN €KBIBAJICHT, OCKUIBKU
JIEKCHKa OJH1ET MOBH HIKOJIM HE Oy/ie MOBHICTIO MOKPUTA JIEKCUKOIO 1HIION.

VYBa)kHe BUBUEHHS CTaTeH MOJITHYHOTO 3MICTY 3 iHTEPHET-/KEepe, ra3eT, BUCTYIIIB
PI3HUX MOJITUKIB y MpOrpaMax Ha pajaio Ta TeacOadyeHH1 T03BOJIMIO HaM JINTH BUCHOBKY,
[0 BEJIHMKA KIJIbKICTh TOJITUYHUX CJICHTOBUX CIIB, WMOBIPHO, BIIEPIIEC BXKUBAETHCS B
MOJIITHUIN Ta HE 3a(piKCOBaHI BiJIMOBIIHUMH CJIOBHUKaMU. TOMY PEKOMEHIYEThCS BCEOIUHE
JOCTIKEHHS HAO1IbII peJieBaHTHUX CIIOCO0IB Tepeadi 3HaYeHHs TIOJITUYHOTO CIIEHTY Ta
aHaJli3 JONUIBHOCTI BHUKOPUCTAHHS TMEPEKIaJalbkuX TpaHChOpMAIii y KOHKPETHHX
CHUTYaIlisIX.

Jlo OCHOBHUX THUNIB JIGKCUUYHUX TpaHchopMalliid HajlexaTh: IepeKIaaalbke
TPaHCKpUOYBaHHS 1 TpaHCIiTepalis, KaJbKyBaHHS Ta JIEKCUKO-CEMAaHTUYHI 3aMiHH
(koHKpeTH3allito, TreHepamizamito  Tom). Jlo CKIagHUX  JEeKCHKO-TpaMaTHYHHUX
TpaHcdopMalliii HaJIeKaTh:aHTOHIMIYHHUH TTepeKyIa, eKCIUTIKaIli0 (OTMMCOBHIA TIEPEKIan) Ta
METO]I KOMITeHcali.

VY GaraThOx BWMAIKaX npuiiom excniikayii, TOOTO OMUCOBHH TEpeKiIa] BUSBHUBCS
JOPEYHUM TiJ dYac TMepeKiagy TMONITHYHOTO cieHry. lle nexcuko-rpamatudnHa
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TpanchopmMallis, ma Jyac KOl JIEKCUYHI OAMHUIII MOBHU OPHUTIHATY 3aMIHIOIOTHCS (dpazami,
10 MOSICHIOIOTH 1X 3HaYEHHS, ajie HEJAOJIIKOM OIMCOBOIO MEepeKiIaay € 0araToCaiBHICTb.

SIckpaBUM MOPUKIAZAOM € CIEHT, SIKMH OCTaHHIM 4YacoM 3’SIBUBCS B TOJITUYHUX
npomoBax. Hanpukian, cioBo Grexit BUKOPHUCTOBYEThCS B TaKOMY KOHTEKCTi: «Grexit:
three reasons it should not be treated lightly» [6].

[le#t MOMITUYHUN CIEHTI3M € Pe3yJbTaTOM CJIOBOTBOPEHHs, MiJ Yac SKOro MOBHA
OCHOBa OJIHOTO CJIOBA 3JIMBAETHCS 31 CKOPOYEHOI OCHOBOKO IHILIOTO CJIOBA, YTBOPIOIOYHU
HOBe c10B0. Grexit moxoauTh Bix 00’ exHaHHS KOpeHiB citiB «Greek» Ta «exit». 3 KOHTEKCTY
MU PO3YMIEMO, IIO ILI€W MOJITUYHHUMA CJIIEHT CTOCYEThbCS panToBoro Buxoay I['pemii 3
€BPO30OHHU.

JloBOJII aKTyaIbHUMU B YKPaiHCBHKIM MOJITHUIIL € CIICHTI3MH «KUJaay Ta «KUIAJI0OBO».
CnoBo «xkumymuy y TIYMadyHOMY CIIOBHHUKY CY4YacHOrO CJIEHTY Ma€ Take 3HAYCHHS —
HABMUCHO He suniamumu o00iyaHy eunazopody[2]. 3BUYailHO, MOXKHA MEPEKJIacTU JaHy
JICKCUYHY OAMHHUITO K «throw» abo «fling» ane npodeciitanii nepekiiagad He 3MOKE IILOTO
3pOOUTH, OCKIJTBKH TaKUW MEPEKIIaJl He MaTHUME BiJIMOBIIHOTO 3MICTY JUIsl HOCIST aHTJIIMCHKOT
MOBH, TOMY MpaBWJIBHHW Tepekiaa Oyle Mmoch Ha KIITalIT: purposelynotpayingreward.
TakuM 4YMHOM, HAcCTyHHI 1Bl OJMHHUII CJIEHTY MaTUMYTh TaKi 3HAUY€HHS aHIJIIHCHKOIO
MOBOIO: «kuoanay - person who purposely don't pay reward, «xuoanoso» - purposely not
paying reward.

[Tepeknamayi TakoK MOXYTh BIABAaTHCS 0 KOMIIEHcallli abo eenepanizayii, SKIIO B
ITBOBIM MOBI HeMmae (YHKI[IOHAIBHUX aHajoriB abo BIAMOBIIHUKIB-CUHOHIMIB. CyTh
KOMITCHCAIlli ToJIATae B TIEPEHECEHHI €JIEMEHTIB 3MICTy IMEeBHOI OJWHHIN OPHUTIHAJIBHOTO
TEKCTy, fIKi OyJIM BTpadeHl MiJ Yac Mpolecy Mepekiany, y UIJIbOBUI TEKCT IHIIUM
crnocoboM, He OOOB’S3KOBO B TOMY CaMOMYy TEKCTI 4YM 4YacTHUHI pEUYEHHS, I0 U
OpUTIHAJIbHUN TEKCT.

B ykpaiHcbKiii TIONITHIII € CICHTOBUW TEpMiH «iepuban». /epuban - He3aKOHHUL
po3nodin  enaou abo poO3KpAOaHHSA MaUHa, KowmosHocmel, cpouteti mowjo [2]. Y
AHTITIHACHKUX CIIOBHUKAX HEJITEPaTypHUX CIIIB MOXKHA 3HAWTH KiJbKa CIIEHTOBHX CIIB 13
npuOJIM3HO CXOKUMH 3HAYCHHSMU: carveup, cutup, pieceup, whackup.

VY Tux BUMajKax, KOJH CIOCiOeKCIUTIKaIlli, KoMmeHcalii abo reHepanizamii 3 psaay
NPUYMH HE Ma€ 3HAYCHHS, €IMHUM BHUXOJIOM € BBEJICHHsS HOBOro cjoma. lle omHe 3
HAWCKIIAJAHININX 3aBJIaHb IS TepeKiiajgadya, TOMY 110 B IIbOMY BHUIIQJKy BiH CTa€ TBOPIIEM
HOBOI1 JIEKCEMH P1IHOI0 MOBOIO 1 Oepe Ha ce0e BEeJIMKY BiIMOBIIANIbHICTh, OCKITLKH BBOJUTH
CJIOBO, BIAMOBIAHO, HAWJOIIJIBHIIIE BUKOPHUCTOBYBATH TpaHCHiTepalito. Takoxk CIij
3a3HAYMTH, 110 B I[bOMY BHUMAAKY MEpeKiiazad MOBHHEH MOSCHUTU CBIH mepexian: abo B
IOyXKKax TIcIs nepekiaay, abo y BUTJISAl MPUMITKH B TEKCT1 MepeKIIay.

[ToniTHuHI TepMiHU MEPeNaloThCSA 3a JOIMOMOTOI0 TPAHCKPHUIMIII Ta TpaHCIiTeparii,
SK1 4aCTO € HOBUMH MOHSTTSIMHU B MOBI Mepekiiany (MpuiloMu KaJbKyBaHHS).

[Mpuknagomcnenrysxkanvkysanuame «Certainly the Greek bailout is back on track,
and the immediate prospect of Eurogeddon has receded» [7]. CrenroBuii Tepmin
Eurogeddon, BukopucTaHuii y HaBEJACHOMY BHUIIC BHUpa3i, € TIOEAHAHHAM CIiB «Europe» ta
«Armageddon».3riiHo 3 KOHTEKCTY 1€ CJIOBO O3HAYa€ JOCUTh HeOE3NMeyHy €KOHOMIuHY,
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MOITUYHY YU BIMCHKOBY Kpu3y B €Bpori. BpaxoByroun crienudiky cmocoOyKkaibKyBaHHS,
nepekiaa MaTuMe Takuii Burisia: Eurogeddon - €spozcedon.

Otxe, HaMu Oynu JOCHIKEHHI OJAMHUII TOJITUYHOTO CIEHTY Ta MpoaHali30BaHi
nepekaaganbki  Tpancdopmariiii, sSKki HaWYacTIie BHUKOPUCTOBYIOTHCSA I TEepeKIany
MOJIITUYHOTO cJieHry. HalOuiplmn akTyaJlbHUMHM € METOAM KOMIIEHcallli, reHepaiizalii,
OMMCOBUY TIEPEKIIal Ta METOIU TPAHCKPUOYBaHHS Ta TPAHCKPHIIIIL.
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T'EHJIEPHO-MAPKOBAHI I TEHJIEPHO-HEHATPAJIbHI
OJMHHUII Y HEPEKJIATO3HABCTBI

AKIICHTOBAaHO yBary Ha TCHICPHO-MAPKOBAHUX Ta TCHACPHO-HEUTPAILHUX OJWHHUIAX Y
nepeKyIano3HaBcTBi. OKpecleHo CKIAaTHOII, OCOOJMBOCTI Ta 3HAYEHHS TaKUX OAWHHUIL y POOOTI 3
MepeKa oM

KarouoBi cioBa: renyep, reHIepHO-HEHTpaIbHa JICKCHKA, TEHEPHO-MapPKOBaHA JICKCHKA, CEKCU3M,
MEPEeKIIa]03HABCTRO.

TepMmin «rennep» BUHUK y CYCHUIBHUX HayKaxX JUisd MO3HAYEHHS HOBHMX CTpaTerin
CBITOBOI'O PEryJIFOBaHHsI COI[IOCTATEBUX BITHOCHH. 3 4YaCOM I'€HJIEPHI MiIX0I1 PO3BUHYJINCH
Mamke B YCiX TYMaHITapHUX 1 COIaJbHUX Taldy3sX BITUM3HAHMX HAYK: BiJ COIIOJIOTIi,
TICUXOJIOT1l, Menaroriku, ictopii, ¢imocodii, pemnirie3HaBcTBa, JITEPaTypO3HABCTBA Ta
MHUCTELTBO3HABCTBA /IO TOJITMYHUX HAayK, IpaBa, HAyK IO JEp>KaBHE YIPaBIIiHHSA,
CKOHOMIKH U cTaTHCTUKU[4].
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